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 THE ORDER OF THE VENERATION OF 

THE CROSS 
 
 

At the Conclusion of the 1st Service of the Resurrection, 
which is performed quietly at the tomb (in the altar) with the 
curtain veiled, the celebrant holds the cross high and 
proclaims: 

 
 

Priest: Sahodarenmare! Oru puthiya vaathu njan 
ningale ariyikkunnu. Mshiha kabaril ninnu 
uyirthezunettu thante shathrukale pinileku 
adichodichrikkunnu. 
 
 

People: Sathyamayituu thaan uyirthezhunettu ennu 
njangal vishwasichu ettu parayanuu. 

 
 
 
 
 
 

HYMN 
Sung during the procession 

(Qum Paulos – Tone 1/O Mariyaame Njaan) 
 

O ! mariammae ! njan - thottakkaran thannae 
Njaan parudeesaaye - sthapichoen - shraeshtan 
O ! mariamae ! njan – jeevikal than jeevan thaan 
Punarujjeevanamoe – dezhunaelppum – njan thaan 
Njan kollappettoen – njan kallarayarnnoen 
Thotteedaruthae njan – thaathantikamaereettilla 
Mahimayodakkabaree – nnezhunaettaenennaevam 

Shishyanmaroday – nee suvishae – shikka. 
 

When the procession returns to the altar, the celebrant puts 
the cross on the stand, 

and starts the Service of Giving Peace. 
 

OPENING PRAYER 
Priest: † Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho  
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude 
mel anugrahangalum, karunayum, randu 
lokangalilum, ennum ennekum choriyappedu 
marakanhame. Amen  

THE ORDER OF THE VENERATION OF 
THE CROSS 

 
 

At the Conclusion of the 1st Service of the Resurrection, 
which is performed quietly at the tomb (in the altar) with the 
curtain veiled, the celebrant holds the cross high and 
proclaims: 
 
Priest: My brethren, I bring you new glad 
tidings: Christ has risen from the tomb and has 
struck His enemies behind Him! (x3) 
 
People: We believe and confess that He has indeed 
risen! (x3) 

 
 

HYMN 
Sung during the procession 

(Qum Paulos – Tone 1/O Mariyaame Njaan) 
 
“Behold, O Mary – I am the Gardener; 
I am the Great One - who planted – paradise; 
Behold, O Mary – I am the Revival, 
The Resurrection, – and the Life – of all things 
Mary, I am He – Who was crucified. 
Do not come near Me, – for I have not ascended, 
But go and announce – to all the Apostles 
That I have risen – from the tomb - in glory.” 

 
When the procession returns to the altar, the celebrant puts 

the cross on the stand, 
and starts the Service of Giving Peace. 

 
OPENING PRAYER 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 
People: May His mercy and compassion be upon us, 
/ weak and sinful, / in both worlds forever and 
ever. / Amin. 
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Priest: Njangalude udaaranathe prathi kashdakalum 
kurishum anubhavichanum manssode marichu njagalude 
maranavasthaye rakshichavnum kabril ninnezheunnetu 
thanodu koode njangale punaruthaanam cheyichavanum 
aaya mshihathampurane thante maheeyamaya 
punaruthanaperunalil njangale santhoshippikaname. Thante 
nirapum samadhanavum njangalil vasipikaname. Thante 
mahakarunayaal njangale darshikaname. Dayapurvam 
njagalude vedanakaleyum rogangaleyum shamippikename. 
Njagalude karthavum nithyadaivavume! Thante perunaline 
anandapurvam njangal aghoshikathakavannam ellavida 
shikshakilil ninnum kopavadikalil ninnum manasalivo 
dukude njangale samrakshichukollaneme. Moran...... 
People: Amin 

 
PSALM 51 

 
 

Daivame ninte krupa pole ennodu karuna 
cheyyaname. Thante karunayude bahuthwathin 
prakaaram ente paapangale maayichukalayaname. 
 
Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente 
paapangalil ninnu enne vedippaakkaname. enthennaal 
ente athikramangal njaan ariyunnu, ente paapangalum 
eppozhum ente nereyirikkunnu. 
 
 
Thanki virodumayee thanne njaan paapam cheythu. 
Thante thirumunpil thinmakal njaan cheythu. Athu 
thante vachanathil nee neethikarikkapedukayum, ninte 
nyaaya vidhikalil nee jayikkayum cheyum. Enthennaal 
anyaayathil njaan ulbhavichu, paapangalil ente 
maathavu enne garbham dharikkukayum cheythu. 
 
 
Ennal neethiyil nee ishtappettu, thannte njaanathinte 
rahasyangal enne nee ariyichu. Ninte soppakondu 
entemel thalikkaname. Njaan vedippaakka pedum. 
Athinaal enne nee venmayaakename, uracha 
manjinekkal njaan venmayaakum. 
 
 
 
 

Priest: O Christ our God, Who endured sufferings 
and the Cross on account of our salvation, Who 
died of His own will and quickened our mortality, 
Who rose from the tomb and raised us with Him, 
grant us, O Lord, to rejoice on this glorious feast of 
Your Resurrection. Make Your tranquility and peace 
to dwell among us. Visit us with the mercies of 
Your grace, cure our sickness and our illness by 
Your clemency. Deliver us from the afflictions and 
punishment of wrath, by Your Compassion, so that 
we may rejoicingly celebrate Your feast, our Lord 
and our God, forever. 
People: Amin 
 

PSALM 51 
 

Have mercy on me, O God, in Your loving 
kindness; in the abundance of Your mercy blot out 
my sin.  
 
Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me 
from my sin. For I acknowledge my fault and my 
sins are before me always.  
 
 
 
Against You only have I sinned and done evil in 
Your sight, that You may be justified in Your words 
and vindicated in Your judgment. For I was born in 
guilt and in sins my mother conceived me.  
 
 
 
But you take pleasure in truth and you have made 
known to me the secrets of your wisdom. Sprinkle 
me with your hyssop and I shall be clean; wash me 
and I shall be whiter than snow. 
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Thante aanandavum santhoshavum kondu enne thru 
pthiyaakkename; ksheenamulla ente asthikal 
santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu ninte 
thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum 
maayikkaname. 
 
 

Daivame! vedippulla hrudayam ennil srushtikkaname. 
Sthirathayulla ninte aalmaavine ente ullil 
puthuthaakkename. Thante thirumunpil ninnu enne 
thalli kalayarudhe, thante parishudhaalmaavine ennil 
ninnu edukkukayumaruthe. 
 
 

Ennaalo thiru aanandavum rakshayum enikku thirichu 
tharename. Mahathwamulla thanaalmaavu enne 
thaangumaaraakename. Appol njaan athikramakkaare 
thiru vazhi padippikkum. Paapikal thankalekku 
thirikayum cheyyum. 
 
 

Ente rakshayude daivamaaya daivame! rakthathil ninnu 
enne rakshikkename! Ente naavu ninte neethiye 
sthuthikkum. Karthaave! ente adharangal enikku 
thurakkaname. Ente vaay thante sthuthikal paadum. 
 
 

 
Enthennaal balikalil than ishdappedunnilla. Homa 
balikalil than nirappaaya thumilla. Daivathinte balikal 
thaazmayulla aathmaavaakunnu. Daivam nurungiya 
hrudayathe nirasikkunnilla. 
 
 

Thante ishdathaal sehiyonodu nanma cheyyename. 
Ursleminte mathilukale paniyename. Appol neethiyude 
balikalilum homa balikalilum than ishtappedum. Appol 
ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 
 
 
Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 
 
Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho   
Mena olam vada mela olam ol meena meen 
 
 

Give me the comfort of your joy and gladness, and 
the bones, which have been humbled shall rejoice. 
Turn away your face from my sins and blot out all 
my faults. 
 
 
 
 
 

Create in me a clean heart, O God, and renew your 
steadfast spirit within me. Do not cast me from 
your presence and take not your holy spirit from 
me. 
 
 
But restore to me your joy and your salvation and 
let your glorious spirit sustain me; that I may teach 
the wicked your way and sinners may return to you. 
 
 
 
 
 
 

Deliver me from blood, O God, God of my 
salvation and my tongue shall praise your justice. O 
Lord, open my lips and my mouth shall sing your 
praise. 
 
 
For you do not take pleasure in sacrifices; by burnt 
offerings you are not appeased. The sacrifice of 
God is a humble spirit, a heart that is contrite God 
will not despise. 
 
Do good in your good pleasure to Zion and build 
up the walls of Jerusalem. Then shall you be 
satisfied with sacrifices of truth and with whole 
burnt-offerings; then shall they offer bullocks upon 
your altar. 
 
And to you belongs the praise, O God. Barekmor. 
 
Priest: Glory be to the Father, Son and the Holy 
Spirit  
People: Unto the ages of ages and forevermore 
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ENIYONO 
(At D’baqyomtho 
Deelokh/Modambhooswargangal)  
 
1. Modham bhooswargangal-kkuddhanathaal-
cherthonae 
Mo-dham nalkee- sabhayae sleebayaal kathu- 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
 
2.Lajjitharaay kurisichoor, Nambiyoranyarkkaa-
na-ndam 
Uddha-nathil - sabhayum sutharum paadunnu- 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
 

3. Yoodajanam khedippoo – shishyakalana-ndi-
kkunnoo 
doothodu – shishyaar - 
sandarshikkunnannyonnyam- 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
 
4. Uddhanathaal modam - khedam pookiya - 
shishyarkkum 
shlommo vinman - lokarkkum daanm cheytha - 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
 
 

5. Parimalatthiru - meyyil - pooshaan 
poyoru – nallar - than 
ulkka - mbukale modam kondu – nirachavane - 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
 
6. Uddhithanay guru munpae - poyi galeelayke – 
nno - thin 
pre - shitharode – nnanganamarodu kalpicha - 
Deveshaa! – daya cheythee-dae - nam. 
 

ENIYONO  
(At D’baqyomtho 
Deelokh/Modambhooswargangal)  
 
1. Your Resurrection, Lord – made heaven and 
earth rejoice  
Gla-dden Your Church  
And preserve all her children – by Your Cross  
† O God, have mercy  
 
2. Your Resurrection, Lord – shamed those who 
crucified You  
Gen-tiles rejoiced  
As the Church and her children – offer praise  
† O God, have mercy  
 
3. See, the Jews are saddened – while the disciples 
rejoice  
The – Apostles  
Greet each other and announce – the Good news  
† O God, have mercy  
 
 
4. Your Resurrection, Lord – gladdened all Your 
disciples  
And – spread peace to  
The hosts of heaven and those – on the earth  
† O God, have mercy  
 
5. Those women at the tomb – anointed You with 
spices  
And – they rejoiced  
When they saw You had risen – from the dead  
† O God, have mercy  
 
6. The Master has been raised – and He went to 
Galilee,  
And – our Lord said:  
“Go, tell my disciples I – have risen.”  
† O God, have mercy  
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7. Naadha ! nin shlommoyaal - 
njangalkkaekuka sa – ntho - sham 
che - rkkuka valamay - njangale ninnuddhanathil - 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
Barekmore......Subaho.....Men O lam..... 
 
8. Uddhanapperunalil - modhippichone ! – thaa - 
thaa 
ssoonoe ! vimalan – rooha ! sthuthi Haleluiah 
Deveshaa! – daya cheythee-dae-nam. 
 
Stoumen Kalos, Kurielaison  

7. O Lord God, by Your peace, – Make us joyful on 
this day  
O – Lord, raise us  
By Your resurrection to – Your right side  
† O God, have mercy… 
Barekmor..... Shub’ho… Men olam…  
 
8 Glory to the Father, – Son, and the Holy Spirit  
Who – gladdened us  
On this great feast of the Re-surrection  
† O God, have mercy  
Stoumen Kalos, Kurielaison  
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Priest: Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion.  
People: O merciful Lord, have mercy upon us and help us.  
Priest: Glory and thanksgiving, praise and adoration, and unceasing exaltation, truly at all times and hours, may we ascribe unto You, O Lord.  
 
PROMEON  
Priest: Glory be to the Peace Who was sent by the Father, Who reconciled the enraged; and to the awe-inspiring tranquility which brought the hostile into 
harmony; and to the Lord Who by His benevolent love for humankind descended from heaven and dismantled the wall of enmity created by the serpent; and 
Who told His disciples, “I give you My peace, and My peace do I give unto you;” and Who made the holy women and the disciples jubilant with happiness by 
His resurrected peace; and Who commanded His disciples to proclaim peace and reconciliation to all people; and Who sowed peace and reconciliation 
between the heavenly and earthly; and Who by His resurrection put the infidels to shame and gladdened the disciples.  
We beseech You on this feast of Your Life-giving Resurrection to establish Your peace in our churches and bring tranquility to our monasteries. Keep all 
destructive conflicts and hatred away from us. May we exchange peace through the kiss of Your Holy Spirit, and may we become lovers of peace and the 
children of it. To You belongs glory, honor, and adoration at this time of the celebration of Your Resurrection and at all festivals, times and seasons, and all 
the days of our life, forever and ever.  
People: Amin  
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SEDRO  
Priest: O Christ our God, who is the strength and wisdom of Your eternal Father, You are in essence and by nature the peace that provides tranquility to all 
Your creation, and You are the conciliation that reconciles all, and You are the King of Peace Who reconciled Your Heavenly Father with the whole creation 
on earth who had sinned against Your Holy Father by the deception of the devil. You established everlasting peace between the heavenly and the earthly. You 
quieted the ship of Noah troubled by the turbulent ocean. You gave peace to earth when it was about to be destroyed by flood on account of our sins. Your 
peace forged the way through the Red Sea. Your peace led the feet of the Israelites through the water. Your peace resolved the conflict created by the devil 
when he deceived Eve in the Garden of Eden. Your peace brought down by the Angel Gabriel did away with the accumulated curse of sighs from our human 
race. Your peace quieted the turbulent sea which was about to wreck the boat traveled by the disciples. Your peace cast away the fear in their hearts and 
minds. Your peace made them profess Your redeeming resurrection. Your peace removed all the doubts in their hearts. Your peace removed their sorrow 
after they ate supper with You in the Upper Room. Your peace reconciled all of them who fled on Friday. Your peace brought them out from their hiding 
places. Your peace gave them strong conviction about Your gospel. Your peace eliminated the revolving, fiery sword which was guarding the Tree of Life. 
Your peace exterminated the sword which killed and sacrificed before idols. Your peace blotted out tears from the face of the human race and filled the world 
with joy. Your peace gladdened the whole creation on this earth. O Lord, the Peace of the Father Who brought reconciliation to the heights and depths and 
to all in those realms, grant us the grace to embrace each other with a kiss inspired by the Holy Spirit on this Holy day of Your Resurrection. May we be 
united with You and with each other in our spirits by Your grace, and may that unity help us to refrain from diabolical emotions. May we be filled with the 
tranquility and peace provided to us by Your grace. May the souls of the children of Your Church burn in spiritual love because of the kiss of Your peace. 
May there be inseparable unity with You and with each other by Your peace. May Your peace protect Your Holy Church from all heresies and evil tactics of 
the devil and establish tranquility in her. May Your peace drive out adversaries who combat Your Church. May Your peace protect the true and divine 
promises for the Church. May Your peace fill the fortresses of the Church with her devotees. May Your peace make her horn mighty with the shepherds who 
toil to uplift her. May Your peace adorn her with the ranks of priests and deacons who please You always. May Your peace unite her children in spiritual unity 
and oneness. May Your peace bless them with unselfish love and affection for one another. May Your peace brighten them with spiritual love. May Your 
peace perfect them with true faith and bless them with good moral virtues. May Your peace adorn them with the garment of humility. May Your peace fill 
them with meekness and compassion. May Your peace make them observe Your life-giving commandments. May Your peace purify them from all deceptions 
and hatred. May Your peace free them from all sorts of flatteries. May Your peace abolish the enmity and hatred in them and do away with discord and 
conflicts. May Your peace eliminate quarrels and anger among them and put an end to all kinds of rifts and strife. May Your peace take wars and quarrels 
away from them. May Your peace fill them with love and mercy. May Your peace adorn them with the sweet fruits of virtues of perfection and make them 
worthy to be Your Holy temples with purity and integrity. May Your divinity dwell in them eternally. May they be illumined with Your divine gifts and shine 
with Holy thoughts and spiritual brightness and remain with a clean heart and innocent thoughts and embrace one another with purity and holiness. May 
Your peace unite them by the holy embrace, that they may be mutually connected by the kiss of the Holy Spirit and be united with each other like the 
incorporeal watchers. May Your peace establish the gentiles as the children blessed by the Lord, who are worthy of the heavenly fold enjoying eternal joy and 
perpetual delight. May our faithful departed, who made their journey to You with true faith rest in the blessed mansions. Together with them we offer praise 
and thanksgiving to You, and to Your blessed and Holy Father who sent You for our salvation, and to Your living Holy Spirit, now and always, forever and 
ever.  
People: Amin  
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 QOLO  
(Quqoyo – Tone 1/ Nin murivukalinnetten 
mooron…)  
 
 

1. Shlommo shlommo savidhagarae! 
doorasthanmarae 
Mashihayuddhithanonnichu – chitharippoyorae 
Thoma shleeha - viswaasam poondu 
Sthiranaay sheemon – malakhilam maanju 
Mouli marachu kayyappa – sangham kaezhunnu 
Sabhayum mariyamum priyarum - sthuthi 
padeedunnu 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. Barekmor  
 
Shub’ho…Men Olam…Halleluyah  
 
 
 

2.Uddhanadinae soudhathil – kalpichaan naadhan 
shishyanmarodu valsalarae ! shlommo ennaevam 
azhalum vyathayum – padae mayichu 
shamamodu shanty – nalkee paripoornam 
arulicheythan ningaliliee – shlommo vazhattae 
dushtanil ninnum rakshithara - mathinal 
dinarathram 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 
 
 
 
 
 

ZUMORO  
(Naadha Parishudhenmar Than) 
Nadha parishudan mar than 
Sabayil vaanidamangayude 
Vismayakaramaam kaaryangal 
Saakshikkum vishswaasamathum 
Swargopariyaam swargathil 
Karthavinnu sanibhane van 
Dutharilaarundavannu saman 
Pavanasabayil njaanenum 
Vazthum karthaavin krupaye 
Goshichidumenenne kum 
Vishswaasatheyen vadanam Halleluyah 
 
 

QOLO  
(Quqoyo – Tone 1/ Nin murivukalinnetten 
mooron…)  
 
Peace be to those who are far and those who are 
near  
Christ has risen from the tomb and joined the 
scattered  
Thomas believed – Simon was strengthened  
He removed grief – and sadness from them  
Caiaphas is shamed and all the assembly mourns  
The Church and Mary and her friends offer praises  
Halleluyah – Halleluyah…Barekmor  
 
Shub’ho…Men Olam…Halleluyah  
 
Christ spoke to His disciples in the Upper Room,  
And He said, “Peace be with you My belov`ed 
ones.”  
He removed grief – and sadness from them  
He gave them peace – and tranquility  
“This peace will be with you throughout the day and 
night  
And by it you will be kept from the evil one”  
Halleluyah – Halleluyah  
 
ZUMORO  
(Naadha Parishudhenmar Than)  
Those in heaven and on earth  
shall praise Your wonders, O Lord;  
They will praise Your faith, O Christ,  
in the Church of all Your saints.  
Who is like the Lord above  
in the heaven of heavens?  
Who resembles the Lord God  
among the sons of angels?  
The grace of the Lord our God  
is always and forever!  
I shall sing praise in the Church  
and proclaim the faith always! 
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SCRIPTURE READINGS  
Leviticus 23: 26-32  
Micah 7: 8-13  
Isaiah 57: 19-20 & 60: 17-22  
I Peter 5: 5-14  
Romans 16: 1-16  
 
GOSPEL  
Pethgomo  
Halleluyah, Halleluyah 
Vaanoraanandikkum, kshithi santhoshikkum 
Masiha rajavinnuddhanaththil ..  
Halleluyah 
 

Deacon : Barekmor, Naam adakkathodum 
bhayathodum vanak-kathodum chevikoduthu; 
nammude mumbaake vaayikkap-pedunna nammude 
karthaavesumeshihaayude visudha evengalionile, 
daivathinte jeevanulla vachangalude ariyip-pine 
kelkkanam. 
 

Priest: †Ningalkkellaavarkum… 
People : Aviduthe aalmaavinodukoode daivamaaya 
Karthavu njan-galeyum Yogyarakitheerkumarakatte 
 

Priest: Evangelion kadeeso… 
 
 
 
 

People : Vannavanum varuvaanirikkunnavanum 
vaazthappettavana-akkunnu-nammude rakshkka-yi 
thane ayachavanu sthuthi-kalum naam ella 
varudeyum mel thante anugrahangalum ennekkum 
undayirikkatte 
 

Priest: Bsbinohokkil... 
 
 
 
 
 
 
 
 

People : Angane njangal viswasichu ettuparayu-nnu. 
 

John 13: 34-35, 14: 27, 15: 11-15, 17: 19 
 
 
 

Priest: †Ningalkkellaavarkum… 

SCRIPTURE READINGS  
Leviticus 23: 26-32  
Micah 7: 8-13  
Isaiah 57: 19-20 & 60: 17-22  
I Peter 5: 5-14  
Romans 16: 1-16  
 
GOSPEL  
Pethgomo  
Halleluyah, Halleluyah.  
Let Heaven rejoice and earth be – glad  
This day of the Resurrection of Christ the King_  
Halleluyah  
 
Deacon: Barekmor. With stillness, fear and purity, 
let us attend and listen to the Good News of the 
living words of God in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us.  
 
 
 
 

Priest: †Peace be unto you all.  
People: Make us worthy, O Lord God, with your  
Spirit 
 

Priest: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, 
The life-giving proclamation from St. Matthew the 
Apostle, who preaches the good news of life and 
salvation to the world. 
 

People: Blessed is he who has come and is to come; 
Glory be to Him who sent Him for our salvation; 
and may His mercy be upon us all, forever.  
 
 
Priest: Now, in the time of the Resurrection of our 
Lord and our God and Savior Jesus Christ, the 
Word of Life, † God who took flesh of the Holy 
Virgin Mary, these things thus came to pass.  
People: We believe and confess  
 

John 13: 34-35, 14: 27, 15: 11-15, 17: 19 
 

Priest: †Peace be unto you all.  
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EXALTATION OF THE CROSS 
 

THE EAST 
Priest: † Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho  
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude 
mel anugrahangalum, karunayum, randu 
lokangalilum, ennum ennekum 
choriyappedumarakanhame. Amen  
 
Priest: Thante vadhathaal melullavaku shanthi nalkiya 
samaadhanavum thante bali samarppannathal 
thazheyullavare ramyamaaki yanirappum thante 
sleebayaal vijaatheeyare rakshicha rakshithaavum 
bhinichirikunnavare thante punaruthaanathaal yoji 
picha snehavumayakarthave! Karthavinte 
punaruthaana divasathil bhuthalathile kalahathe 
shamippikaname. Ella viya upadravathil ninnum 
karthru sleebayal njangale kathukollanname. Njangal 
thaneyum thante pithavineyum parishudha roohayeum 
ippozhum eppozhum ennekum sthothram 
cheyumarakaname. Hosho.... 
People: Amin 

 
MAZE’QONOOTHO 
Nadha ! karuna sagaramae ! 
Punaruddhana perunalil 
Nin manathinu yogyamathaam 
Vachanangalae njan padeedum 
Nin sleebayaal rakshitharaam 
Purajathikalee- pperunalil 
Sthuthiyal ninnae keerthikkum 
Njangalumarddhicho – thunnu. 
Kurielaison .. Kurie..Kurielaison . 

 
 

THE WEST 
Priest: † Subaho Labo Labro Vala Rooho 
Kadeesho  
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude 
mel anugrahangalum, karunayum, randu lokangalilum, 
ennum ennekum choriyappedumarakanhame. Amen  

EXALTATION OF THE CROSS 
 

THE EAST 
Priest: † Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit.  
People: May His mercy and compassion be upon 
us, / weak and sinful, / in both worlds forever 
and ever. / Amin.  
 

Priest: O Peace, Who reconciled the heavenly 
hosts on being slain; O Tranquility, Who 
conciliated mortals by being sacrificed; O Savior, 
Who redeemed the Gentiles by His Cross; O 
Love, who united those Who were divided by His 
Resurrection, grant, O Lord, peace to the troubled 
world on this day of Your Resurrection and 
preserve us by Your Cross from all injuries. To 
You we offer up glory, praise and honor, with 
Your Father and Your Holy Spirit, now and 
always, forever and ever.  
People: Amin  
 
MAZE’QONOOTHO  
O Lord full of compassion  
We sing to you on this day,  
The Feast of Resurrection,  
Words that befit your honor  
The Gentiles whom you redeemed  
by Your death upon the Cross  
offer praise to You today  
Therefore, we beseech and say:  
Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison  
 
 

THE WEST 
Priest: † Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit.  
People: May His mercy and compassion be upon 
us, / weak and sinful, / in both worlds forever 
and ever. / Amin.  
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Priest: Njangalude mshihathampurane! Karthavinte 
punaruthaanathil njangal santhoshicu aahladhichu 
anandikkunu. Karthavinte nirapum samaadhanavum 
njangalil vazhumaarakaname. Karthavinte snehaavum 
preethiyum njangalil vasipikaname. Karthavinte sleebaya 
vandikkuvanum karthavinte punaruthanathe ettu 
parayuvaanum njangalku krupa nalkaname. Njangaleyum 
njangalude marichu poyaraveyum karthavinte rajyathil 
aanandipikkaname. Njangalude karthaavum nithya 
daivavume! Thante Karthrathwathe njangal 
stuthikumarakaneme. Moraan.... 
People: Amin.  
 
MAZE’QONOOTHO 
Uddhanathin paramarddham 
Bodhyappettellaavarkkum 
Enkilumathilaa moodajanam 
Hantha nishaedhamuyarthunnu 
Yoodajanathaal krooshithano 
Mahimayodaakkabareennaeree 
Prarthanoyadhuna njangal 
Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 
Kurielaison .. Kurielaison..Kurielaison .	
   
 

THE NORTH 
Priest: † Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho  
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude mel 
anugrahangalum, karunayum, randu lokangalilum, ennum 
ennekum choriyappedumarakanhame. Amen  
 

Priest: Daivamaya Karthave! Karthavinte sleebayude 
paashanagalil maraykkappeduvaanum karthavinte 
punaruthaanathil sadrashyarayitheeruvaanum karthavinte 
uyarpil vishswasikuvaanum karthavinte evangeleyionile 
kalpanakale acharipaanum karthavinte ishdam pravarthi 
kkuvaanum karthavinte nyaya Pramaanam anushdik 
kuvaanum karthavine snehichavaraya neethi manma 
rudeyum punyavaanmarudeyum prathanakalaal abhayam 
prapichu sahaayam labhikkuvaanum njangale 
yogyaraakaname. Avarude apekshamulam njangalkum 
njangalude paretharkum paapaparihaaram nalkaname. 
Njangal thaneyum than pithavineyum parishudarooha 
yeyum ippozhum eppozhum ennekum sthothram 
cheyumarakaname. Hosho.... 
People: Amin  

Priest: O Christ our God, we are gladdened and 
joyful in Your Resurrection! Grant, O Lord, that 
Your peace and tranquility may reign among us, 
and Your love and kindness may dwell among us. 
Make us worthy to adore Your Cross and praise 
Your Resurrection. Make us and our departed to 
be joyful in Your kingdom, that we may praise 
Your Lordship, our Lord and our God, forever.  
 
People: Amin  
 
MAZE’QONOOTHO  
Truth of the Resurrection  
Was made known to everyone  
Yet the ignorant people  
Denied and rejected it  
He, Whom the Jews crucified  
Rose from the tomb in glory  
Therefore, we beseech and say:  
Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison  
 
 

THE NORTH 
Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  
People: May His mercy and compassion be upon us, / 
weak and sinful, / in both worlds forever and ever. / Amin.  
 

Priest: Make us worthy, O Lord God, to be 
protected under the wings of Your Cross, to take 
refuge in Your Resurrection, to believe in Your 
revival, to keep the commandments of Your 
Gospel, and to do Your will to fulfill Your law. May 
we obtain shelter and help through the prayers of 
the just and the righteous. Through their 
intercession, grant forgiveness of sins to us and to 
our departed. To You we offer praise with Your 
Father and Your Holy Spirit, now and always, 
forever and ever.  
 
People: Amin  
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MAZE’QONOOTHO 
Karthavae nin janathathi mae 
Lardratha kanicheedanamae 
Thaavakamam avakaashathil 
Lesham ajaagrtha kaattaruthae 
Nin sleebayin van kodiyaal 
Christava makudamuyarthanamae 
Prarthanoyodadhuna njangal 
Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 
Kurielaison .. Kurie.. Kurielaison 

 
THE SOUTH 

Priest: † Subaho Labo Labro Vala Rooho 
Kadeesho  
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude 
mel anugrahangalum, karunayum, randu lokangalilum, 
ennum ennekum choriyappedumarakanhame. Amen  
 
Priest: Daivamaya Karthave! Munaam divasamulla 
karthivinte punaruthanathinte ee divasathe swargeeya 
sainyagalodorumichu pukathuvan njagale yogyara 
kkaname. Aanandapurvam karthavinte perunaalukal 
kondadi karthavil ninnu nanmakalum anugrahangalum 
prapikkuvanum njangale arharakkaname. Karthavinte 
vishuda sleebayalum vishudhanmaril vasichirikkuna 
karthavinte shakthiyalum kopathinte vadikalum sakala 
shikshakalum njangalil ninnu niikikkalayaname. Njangal 
karthavineyum than pithavineyum vishuda roohayeyum 
ippozhum eppozhum ennekum stuthichu sthothram 
cheyumarakaname. Hosho....   
People. Amen. 
 
MAZE’QONOOTHO 
Peedithannum rogaarthannum 
Sadhuvinum dhanaheenannum 
Gathiyattonum vidhavaykkum 
Thunayay naadhan maenmayezhum 
Than shanthiyeyee janathayilum 
Sabhayithilum nivasippickaan 
Prarthanayodadhuna njangal 
Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 
Kurielaison .. Kurielaison..Kurielaison 
 

MAZE’QONOOTHO  
Lord have compassion on us,  
Lord Regard Your inheritance.  
By the great sign of Your Cross.  
Exalt Christianity  
Therefore, we beseech and say:  
Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison  
 
 

 
THE SOUTH 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit.  
People: May His mercy and compassion be upon 
us, / weak and sinful, / in both worlds forever and 
ever. / Amin.  
 
Priest: Make us worthy, O Lord God, that with the 
heavenly hosts we may exalt this day of Your 
Resurrection which took place on the third day. 
Grant to us that we may celebrate Your feast with 
cheerfulness and receive from You good gifts and 
blessings. Remove from us the punishment of wrath 
and all afflictions by Your Holy Cross and by Your 
power which indwells in Your saints. We offer You 
praise and glory with Your Father and Your Holy 
Spirit, now and always, forever and ever.  
People: Amin  
 
MAZE’QONOOTHO  
On behalf of all the sick,  
The oppressed, the miserable  
The orphans, widows, and poor  
And in order that the Lord  
may make his tranquility  
and peace dwell within His Church  
among his people and flock  
Therefore, we beseech and say:  
Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison  
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THE BLESSING OF THE FOUR CORNERS 
OF THE WORLD 

Turning to the East, the priest shall say:  
Priest: Dhoothanmar se-vipone! 
Response: Eesa! nee-parishudan 
Priest: Krobenmar vazhethunnone! 
Response: Saktha! nee-parishudan 
Priest: Srappikal kadi-sarppone 
Response: Mruthiheena nee-parishudan. 
Priest: Papikalanuthapathodo tharthichothunnu 
Response: Njangalkaye punaruthithane! 
krupacheyyenam 
 
 
 

(Turning to the west)  
Priest: Themayar halall-cholvone! 
Response: Eesa! nee-parishudan 
Priest: Aathmeyar sla-ghipone! 
Response: Saktha! nee-parishudan 
Priest: Manmayaragho-shippone! 
Response: Mruthiheena nee-parishudan. 
Priest: Viswaseneyam thirusabhathan 
Sutharartthikkunnu 
Response: Njangalkaye punaruthithane! 
krupacheyyenam 
 
(Turning to the North) 
Priest: Mealullor ma-neppone! 
Response: Eesa! nee-parishudan 
Priest: Madhyamar keerthi-kunnone! 
Response: Saktha! nee-parishudan 
Priest: Keezhullor kooppunnone! 
Response: Mruthiheena nee-parishudan. 
Priest: Papikalanuthapathototharthichothunnu 
Response: Njangalkaye punaruthithane! 
krupacheyyenam 
 
 
 
 

THE BLESSING OF THE FOUR CORNERS 
OF THE WORLD 

Turning to the East, the priest shall say:  
Priest: To the One – angels serve,  
Response: Holy are – You, O God!__  
Priest: To the One – cherubim bless,  
Response: Holy are – You, Almighty!  
Priest: To the One - seraphim hallow,  
Response: Holy are – You, Immortal  
Priest: O Sinners, with repentance, entreat 
say`ing:__  
Response: O Christ, Who rose from the tomb in 
great glory,__ have mercy on us.  
 
(Turning to the west)  
Priest: To the One – fiery hosts praise,  
Response: Holy are – You, O God!__  
Priest: To the One – spiritual beings exalt,  
Response: Holy are – You, Almighty!  
Priest: To the One – mortals worship,  
Response: Holy are – You, Immortal  
Priest: Children of the faithful Church, entreat 
say`ing:__  
Response: O Christ, Who rose from the tomb in 
great glory,__ have mercy on us.  
 
(Turning to the North)  
Priest: To the One – whom the heavens praise,  
Response: Holy are – You, O God!__  
Priest: To the One - those between exalt,  
Response: Holy are – You, Almighty!  
Priest: To the One - praised below on earth,  
Response: Holy are – You, Immortal  
Priest: O Sinners, with repentance, entreat 
say`ing:__  
Response: O Christ, Who rose from the tomb in 
great glory,__ have mercy on us.  
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(Turning to the south)  
Priest: Natha! krupa cheyythetanum 
Response: Natha! krupa cheyyuka kaniival 
Priest: Natha! Karmmarthanakale nee 
kaiykondum kripa cheytheedenam 
Response: Devesha! thea sthothram 
Priest: Srishtave! thea sthothram 
Response: Papikalam dasarelaleyum maseharajave! 
stothram  
Barekmor 
Swargasthanaaya njangalude pithaave… 
 

FINAL BENEDICTION  
 
 
 
 

(Benediction) 
 
 
 
 
 
 

People: Amin  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Turning to the south)  
Priest: Lord, have mercy – upon us  
Response: Lord, be kind – and have mercy  
Priest: Lord, accept our service and our 
entreaties;__ Have mercy on us  
Response: Glory to – You, O God  
Priest: Glory to - You, Creator  
Response: Glory to You, Christ the King, Who has 
mercy__ upon us sinners… 
Barekmor.  
Our Father, Who art in heaven…  
 
FINAL BENEDICTION  
Priest: May the beginning and end of this Holy 
Lent be blessed and may God help and assist you all 
who observed the fast to the end according to His 
will. May He break the snares of Satan, the visible 
and invisible enemy who is the adversary of faithful 
Christians, and deliver you from his temptations as 
our Lord Jesus defeated him at the end of His fast, 
saying to him “ Be gone Satan, get you behind me”. 
Through the prayers of St. Mary, the holy 
Theotokos, and of all the Saints may you be 
preserved and supported by the power of the 
victorious Cross forever and ever.  
People: Amin  

The Celebrant signs the congregation with the cross. The 
clergy and deacons immediately enter the sanctuary. They bless 
themselves by kissing the altar, the cross, the Gospel, and the 

holy tomb and the saints’ relics. The clergy give the kiss of 
peace to each other. The deacons receive blessings from the 

clergy, and then give peace to one another. 
Then, the Archdeacon cries out saying: 

 
Deacon: Let us give peace to one another with a 
holy and divine kiss.  
 

One of the deacons goes and spreads the kiss of peace to the 
congregation. 

After the cross is brought down to the chancel for veneration, 
the following hymns shall be sung. 
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HYMN  
(B’safro Hzawuyy Talmeethe/Shlomo Baliveedi 
Sleeba)  
 

 1. Shlommo – balivadee ! sleebaa ! 
Shlommo - nirmalaam – kabarae ! 
Shlommo – eavangeeliyone ! 
Shuddha - nmarae ! vaidikare ! 
Shlommo shemmassanmarae ! 

Sabha thannalmajarae ! shlommo. 
 
2. Njangalkkulavayeedattae 
Nadha! - rakshanae - mashiha ! 
Nin shlo - mmoyum shainooyum 
 Thammil – chumbi - kkettengal 
Engum lokanthyathoolam 
                Nin shlommo - vaneedatte 
 
3.Shushroo– shakare! janame! kael 
 Parishu – ddacharya – nmarae ! 
Shuddanmaar than vazhvelpin 
Shommo anyonyam nalkin 
Vaasam - cheytheedattennum 
                Karthavin shlommo - nammil 
 

4.Nalluddhanathin nalo 
Tayushkala - thennaalum 
 Njangal - kkulavayeedatte 
Thathan - daivathin shlommo 
Eaken - puthran than shlommo 
                Shuddalmavinnavaasam. 
 
5.Dayara – deva - garangal 
Kkeesha ! - kaaval nin - shanty 
Sleeba - yaal shuddhatha nalki 
 Pperunalil modhi - ppikka 
Nin shlommoyum shinooyum 
               Njangal sahitham vazhatte. 

HYMN  
(B’safro Hzawuyy Talmeethe/Shlomo Baliveedi 
Sleeba)  
1. Peace to the altar and Cross  
Peace be to the holy tomb  
Peace to the Holy Gospel  
And the – assembly of Saints  
Peace to the priests and deacons  
Peace be to the Holy Church  
 
2. Lord and Savior, Jesus Christ  
May peace and tranquility  
Be with us and among us  
As we – embrace each other  
May Your peace reign on the earth  
Until the end of the world  
 
3. May Your Peace keep our churches  
And guard our monasteries  
May Your Cross sanctify us,  
And Your – feast gladden us all  
May peace and tranquility  
Be with us and among us  
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HYMN  
(Hthaw Amae, Hthaw Amae/Jaathikale  
Modhipeen)  
 
1. Jaathikale ! - modhippeen - mariyammothee 
Thaathaneyaa - rneen thanayan – kabareennaree. 
 
2. Dhyuthi suthare!dyuthisuthare –dhythyaa-sannam 
Paaroliyaam - pakalithina - stothram cheyveen 
 
 3. Upagathama - yuddhanam – shishya – nmare ! 
Karayayveen – karayayveen - guruve - zhunettu 
 
4. Prabha kandi – ttarennava - laraayunnu 
Ithu njan tha - nennavale – bhodhi - ppichchaan 
 
5.Mariyaam tha – nunmukhiyaay - nila kollu - nnol 
Velivaakaan - varumavanee – kandaa - laadyam 
 
6. Uzhariche - nnariyippeen – shleeha - nmare 
Uyirarneen - uyirarneen – patharee - danda. 
 
7. Guruvyirarnennoru nal doothaekeedin 
 Nalpakalil – bhagyamezhum – shleehanmarkkay 
 
8. Mruthipuriye – ppazhaaakkiya mruthanaayoen than  
Manavarayil – dhootharithaa – vellankikkaar 
 
9.Thoshamodaa – preshitaharo – dothi – sthreekal 
 Dheerathayodu – maevin guru jeevan neadee 
 
10. Sheemonae veekshikkuka paramoddhaanaam 
Avanayee tti kshithiyil – nee sakshikka 
 
11. Suthanuir poondeehooda – mruthanay thane 
Kayyappa thal thazthee – hannaan vempee 
 
 12. Vaanavaraa – vanithakalo – dariyikkunnu 
Manavalan – mruthi puriyeenniyiraanrrnnaeree 

HYMN  
(Hthaw Amae, Hthaw Amae/Jaathikale 
Modhipeen)  
 
1. ‘Rejoice all the nations,’ Mary - proclaimed  
‘My Son rose and ascends to His - Father’  
 
2. Children of light, behold, the light – has come  
Praise this day, which has enlightened – the earth  
 
3. Disciples, the resurrection – has shone  
Do not weep, for your Master is – risen  
 
4. Who is she, who has beheld the - True Light?  
The Lord spoke to her that He was - the One  
 
5. She is Mary who was gazing – upward  
It was she, who first saw Him when – He rose  
 
6. ‘Go give this good news to the di-sciples:  
Do not be troubled for I have risen’  
 
7. ‘Go and give glad tidings on this – bright day  
To the apostles whose Master – is raised;  
 
8. The angels of heaven were robed – in white  
In the festal chamber of the – Victor  
 
9. The women ran with joy to spread - the news:  
‘Be consoled, disciples, He is – risen’  
 
10. ‘Simon, arise, go out and behold this  
Believe and witness Him to the – whole world  
 
11. Caiaphas has been shamed and Judas hung  
Annas is struck dumb for the Son - is raised  
 
12. The angels spoke glad news to the - women:  
‘The bridegroom is raised and not in – Sheol’  
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13. Paanjolivil poyoerae ! mizhi neer neekkeen ! 
Guruvuyiraa – rnnunnamanam – maulikkaekin 
 
 14. Vanprabhayaal kavalkkar virayal poondu 
Nira nirayay – dhoothanmaar – sathyam paadi 
 
 15. Prabhanisayae – bandhichu – pularkaalathil 
Prabhayudayam – cheythathinaa – lirul maayunnu 
 
16. Nidrakkaay veeran mruthi – lokam pooki 
Mathiyaakanjunarvarnna – ppuri dhoolichaan 
 
17. Mishihayaam pon pularee – sthothram sthothram 
 Stothram thae – thatha vishuddhalmavinnum. 

13. Fugitives, rise and wash away your tears  
Lift up your heads for your Master – is raised  
 
14. The guards shook before the surpassing light  
The angels had gathered to preach - the truth  
 
15. The light shines in the dawn and bounds-the night  
Darkness has given way because - of it  
 
16. The Mighty One entered into – Sheol  
It could not contain Him and was destroyed  
 
17. Praise to You, Praise to You, O Morning Christ!  
Thanks be to Your Father and Your Spirit  

 
Syriac Procession  
O Maryaam enaw ganono ommo- o, 
Wu-nosube rabod faraiso o-mo 
Omaryaam enaw nuhomo omm-o 
Waqyomtho wu-haaye d-kul neshmo o-mo 
    O Maryaam enaw , qtheelo waqbeero,  
     Lo theth – qarbeen lee, d-lo sel – keth sed o – ob. 
Zel hokeel saabar lashleehe e-ye ,  
d-kometh leeb shubho men qabro o-mo  


